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ҳисобидан бор-йўғи 40 донадан чоп этилган. Уни тузатиш ва тўлдиришлар 

билан катта ададларда нашр этиш керак. 

Маълум бўладики, Боқижон Тўхлиев навоийшуносликда Алишер 

Навоий асарларини тадқиқ ва таҳлил қилиш, тарғиб ва ташвиқ этиш, ўқиш 

ва ўқитиш, улуғ шоир адабий меросини салафлари, замондошлари ва 

издошлари асарлари билан адабий анъана ва ўзаро таъсир жиҳатидан қиёсий 

ўрганиш, қардош халқлар адабиёти намуналари билан муқояса қилиш, 

санъаткорлик маҳорати ва асарлари бадиияти, ижодининг жанрий таркиби, 

мавзу кўлами ва образлар олами, “Хазойин ул-маоний” девонлар 

туркумидаги энг етакчи жанр бўлимиш ғазаллар шарҳи каби бир неча 

йўналишларда ҳар томонлама кенг ва чуқур тадқиқотлар олиб бораётган 

серқирра ва сермаҳсул навоийшунос олимдир. 
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2. Алишер Навоий. Ғаройиб ус-сиғар (Ғазалларнинг шарҳ ва изоҳлари), Х жилдлик. 

– Тошкент: “Ўзкитобсавдо”, 2020. 

3. Валихўжаев Б. Хожа Аҳрор тарихи. – Тошкент: “Ёзувчи”, 1994. 

4. Маҳмуд В. Танланган асарлар (Нашрга тайёрловчи: Б. Каримов). – Тошкент: 

“Маънавият”, 2007. 

5. Ҳасанхожа Нисорий. Музаккири аҳбоб (И.Бекжон таржимаси). – Тошкент: “Халқ 

мероси”, 1993, 172-бет. 

 

 
RISOLALARDA QOFIYALI BAYTLAR TASNIFI 

 

Orzigul Hamroyeva, 

Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti  

dotsenti, filologiya fanlari doktori 

 

Mumtoz poetika nazariyasiga oid risolalarda adabiy tur va janrlarning 

badiiyat, vazn va qofiya bilan munosabati tadqiqiga alohida o‘rin ajratilgan. Bu 

risolalarda qofiyaning o‘rni, turlari, qofiyaning tarkibiy qismi sifatida tadqiq 

etiluvchi radif va hojiblarning ishtiroki asosidagi baytlar tadqiqiga alohida e’tibor 

qaratilgan. Shu jihatdan poetikaga oid risolalarda qofiyaga asoslangan quyidagi 

baytlar tahlilga tortiladi: 

1. Muzdavaj bayt 

2. Musarra’ bayt 

3. Muqaffo bayt 

4. Muraddaf bayt 

5. Mahjub bayt 

6. Mujamma’ bayt 

Shamsiddin Qays Roziyning “Al-mo‘jam” asarining 6 bo‘limini nasr va 

nazmga oid badiiy san’atlarga ajratgan bo‘lib, bo‘limni ikki qismga bo‘lgan holda 
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tahlil qiladi. Birinchi qism ilmi badi’ga bag‘ishlangan bo‘lsa, ikkinchi qismda 

badiiyat ta’siri natijasida shakllangan baytlar tadqiq etiladi. Nosiridin Tusiy, 

Rashididdin Vatvot, Vohid Tabriziy, Ahmad Taroziy, Faxri Isfahoniy, Husayn 

Voiz Koshifiy radif va hojibning o‘ziga xos xususiyatlarini keltirish asnosida 

muraddaf va mahjub baytga to‘xtaladi. Atoulloh Husayniy “Badoe’ us-sanoe’” 

asarining “Shuaro orasinda amalda bo‘lg‘an bayonig‘a muhtoj bo‘lg‘on ba’zi 

alfoz bayonida” qismida qofiyaga asoslangan baytlarni tahlilga tortadi.  

1. Musarra’ bayt. Musarra’ bayt tasri’ san’ati asosiga quriladigan bayt 

bo‘lib, “Al-mo‘jam”, “Hadoyiq us-sehr”, “Badoe’ us-sanoe’” asarlarida alohida 

sarlavha ostida tahlilga tortilgan. “Tasri’” lug‘atda “ikki qanotli eshik yasamoq” 

degan ma’noni anglatadi. Musarra’ esa “ikki qanotli eshik” ma’nosini anglatadi. 

Tasri’ san’atining xususiyatidan kelib chiqiladigan bo‘lsa, bayt misralarini ikki 

qismga bo‘lgan holda ichki qofiyaning keltirilishi “ikki qanotli eshik” ma’nosiga 

aynan mos tushadi.  

Atoullloh Husayniy musarra’ baytni qasida janri misolida tushuntiradi.[2: 

271] Qasidaning boshlang‘ich qismi – matla’da ikki misra o‘zaro qofiyalanadi. 

Matla’ – musarra’ bayt sanaladi. Olim musarra’ bayt qasidaning istalgan o‘rnida 

kela olishi va garchi matla’ she’rning birinchi baytiga nisbatan ishlatilsa-da, 

qolgan o‘rinlarda kelsa ham, matla’ sifatida nomlanishini ta’kidlaydi(G‘azal yoki 

qit’a boshdan oyoq shu shaklda – bayt misralari o‘zaro qofiyali shaklda yozilsa, 

zebqofiyatayn san’ati sifatida o‘rganiladi – O. H.).  

Shamsiddin Qays Roziy esa musarra’ baytning xususiyati sifatida misra 

so‘nggi (aruz va zarb) vazn va qofiya jihatdan o‘zaro mos tushishini keltiradi.  

 

Tartibi mulk-u qoida hilm-u rasmi dod, 

Maf’ulu // foilatu // mafoilu // foilon. 

Abdulhamid Ahmad Abdulsamad nihod. 

 

Baytda keltirilgan dod – nihod qofiyadosh so‘zlardagi “alif” va “zol” harfi 

ridf va raviy sifatida qofiya va ohangdorlikni hosil qilgan. Bayt muzori’i 

musammani axrab vaznida yozilgan bo‘lib, misraning oxirgi rukni foilon sifatida 

“alif” va “zol” cho‘ziq hijo vazifasida o‘zaro mos tushgan.  

Shamsiddin Qays Roziy va Atoulloh Husayniy ham qasidada matla’ 

bo‘lishini qat’iy qoida sifatida keltiradilar. Agar qasidada matla’, ya’ni musarra’ 

bayt bo‘lmasa, bunday janrdagi asar qasida emas, qit’a bo‘lishini aytadilar. 

Shamsiddin Qays Roziy musarra’ bayt bilan masnaviyning qofiyalanishini o‘zaro 

qiyosiy holatda tahlil qiladi. Musarra’ bayt va masnaviy baytlarining farqli 

jihatlarini tushuntiradi. Musarra’ bayt qasida, g‘azal, tuyuq, ruboiy kabi janrlarda 

bo‘ladi. Bu janrlarning qolgan baytlari qofiya va vazn jihatidan musarra’ baytga 

bog‘liq bo‘ladi. Masnaviydagi baytlar esa o‘zaro mustaqil tarzda qofiyalanadi. 

Shamsiddin Qaysi Roziy musarra’ baytning vazni ham o‘zaro mutanosib 

bo‘lishini ta’kidlasa, Atoulloh Husayniy bu fikrga qo‘shilmaydi. Qasida va 
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ruboiyning dastlabki musarra’ baytlari faqatgina qofiyada teng bo‘lishi, vazndagi 

tenglik lozim emasligini aytadi.  

Shamsiddin Qays Roziy “Al-mo‘jam”da qasida qismi: nasib, qasd, guzirgoh, 

mamduh qismlarda alohida kelgan musarra’ baytlarni tahlil qiladi. 

 

Ey andalibi jonho tovus-i basta ziyvar, 

Bekshoy g‘unchayi lab bisaroy g‘unna tar [9:293] 

 

Rashididdin Vatvot “Hadoyiq us-sehr”ning so‘nggi qismida musarra’ baytga 

qisqa ta’rif beradi. Rashididdin Vatvot ham musarra’ baytni qasida matlasi 

misolida tushuntiradi.  

2. Muzdavaj bayt. “Muzadavaj” so‘zi “izdivoj” so‘zining sifatdosh shakli 

bo‘lib, “juftlashmoq” degan ma’noni anglatadi. Baytdagi har ikki misraning 

o‘zaro qofiyalanishini juftlashishga qiyoslashadi. Muzdavaj bayt ham qofiya 

asosiga quriladigan bayt bo‘lib, tasri’ san’atiga asoslanadi. Muzdavaj bayt “Al-

mo‘jam” va “Badoe’ us-sanoe’”da atroflicha yoritilgan bo‘lib, musarra’ga 

asoslanishi aytiladi. Biroq bu baytning musarra’ baytdan farqi shundaki, baytlar 

bir-biriga bog‘liq bo‘lmay, bayt misralari o‘zaro mustaqil qofiyalanadi. Odatda 

muzdavaj bayt masnaviy shaklida bo‘ladi.  

 

Ki har chand bad kardan oson bud, 

Baqir jomi azu jon Xuroson bud. 

 

Chu bi ranj boshi-u bokiza roy, 

Az on bahra yobi bahra du saroy. [9:292] 

 

Atoulloh Husayniy ham masnaviy shaklidagi baytlar muzdavaj bayt 

ekanligini ta’kidlab, masnaviyning ma’nosi ham “muzdavaj” so‘zi bilan o‘xshash 

ekanligiga ishora qiladi.[2:272]  

3. Muqaffo bayt. Muqaffo baytning o‘ziga xos xususiyati shundaki, 

baytning oxirgi misrasida qofiya keltiriladi. Birinchi misrada esa qofiyaga rioya 

qilinmaydi. Atoulloh Husayniy nima sababdan bayt misralari o‘zaro 

qofiyalanmagan so‘zga nisbatan aynan muqaffo atamasining qo‘llanishini 

shunday izohlaydi: “Bu nom aning uchundirkim, alar qoshinda haqiqiy qofiya 

oxirg‘i misradadur va birinchi misrada ikkinchi misra qofiyasig‘a muvofiq qilib 

keltirganlariga nisbatan (bu nomni) qo‘llamoqlari o‘xshatish hukmidadir” 

[2:272]. 

Muqaffo bayt lirik janrlarning deyarli barchasida uchraydi. G‘azal, qit’a, 

qasida, tarji’band, tarkibband kabi janrlarda matla’dan keyingi baytlar muqaffo 

baytlar sanaladi. Tuyuq, ruboiy kabi janrlarning 2-bayti muqaffo bayt shaklida 

bo‘ladi. Muammo, lug‘z, ta’rix janrlari bir bayt holida bo‘lsa, shoir ixtiyoriga 

qarab musarra’ yoki muqaffo baytdan iborat bo‘lishi mumkin.  
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Shamsiddin Qays Roziy muqaffo baytdagi misralar o‘zaro qofiyalanmasa 

ham, vazn jihatidan to‘g‘ri kelishi mumkinligini ta’kidlaydi. Olim 

qofiyalanmagan baytlarning vazniy mutanosibligi va farqli jihatlarini birma-bir 

tahlil qiladi.  

 

Zihi sarafrozi ki bo poygohat, 

V - -// V - - // V - - // V - -  

Muyassar nishad charx-i ro dastiyori.  

V - - // V - - // V - - // V - - 
 

Mutaqoribi musammani solim vaznida yozilgan ushbu bayt misralarida 

poygohat – dastyori so‘zlari o‘zaro qofiyadosh emas, biroq fauvlun (V - - ) 

rukniga mos tushadi.  

 

Yoki 

Ayo podshoh, shariat ki hast, 

Zi avsofi tu qosir afkori man. 
 

Bayt misralarida bu holat qonuniyat emas, ya’ni, albatta, misralar so‘ngidagi 

so‘zlar to‘lig‘icha ruknga mos tushishi shart emas. Olim bu o‘rinda she’r boshdan 

oyoq bir xil vaznda yozilishi kerakligiga ishora qiladi. Qasida yoki qit’a necha 

bayt bo‘lishidan qat’i nazar barcha baytlar: musarra’ yoki muqaffo baytlar bir 

tizim asosida shakllantirilishi kerak. Hazaji musammani solim vaznida yozilgan 

musarra’ baytning keyingi qofiyalanmagan muqaffo baytlari ham mafoiylun/ 

mafoyilun/ mafoiylun/mafoiylun rukniga to‘liq mos tushishi kerak.  

Atoulloh Husayniy muqaffo baytlar radif bilan birga kelsa, muqaffo 

muraddaf bayt deb nomlanishini ta’kidlaydi ( Radifning ishlatilishiga qarab har 

qanday bayt: musarra’, muzdavaj, muqaffo, mujamma’ baytlar musarra’i 

muraddaf, muzdavaji muraddaf, muqaffo’i muraddaf, mujamma’i muraddaf bayt 

nomi bilan keltiriladi – O. H.).  

4. Mujamma’ bayt. “Mujamma’” so‘zi “tajmi’” so‘zidan hosil qilingan 

bo‘lib, “yaxshilab jam’ qilmoq” degan ma’noni anglatadi. Bunday baytning 

o‘ziga xos xususiyati shundaki, shoir ikki misrani qofiyadosh shaklda keltiradi. 

Biroq bu qofiyadoshlik sun’iy (yolg‘onchi) holatda bo‘ladi. Bayt bir qarashda 

musarra’ bayt ko‘rinishida bo‘ladi. Biroq birinchi misrada keltirilgan qofiya 

ma’no jihatdan bayt mazmuniga mos tushmaydi. “Birinchi misra oxirinda ma’no 

jihattin lozim bo‘lmag‘an bir lafzni keltirurlar va aning o‘rninda keltirilsa, 

ma’nog‘a muvofiqroq o‘zga alfoz bo‘lur, natijada eshitkuchi ul so‘zni eshitkanda 

birinchi misraning qofiyasi ikkinchi misraning qofiyasig‘a to‘g‘ri kelsun uchun 

keltirilgan bo‘lsa kerak deb tasavvur qilur”. 

Buvad dar ko‘y-ki jonon bim-i qatlu meravam shaydo, 

Ki mardum dar balo behtar, ki boshad bim-i balo [2:272]. 
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Birinchi misradagi shaydo so‘zi bir qarashda balo so‘zi bilan qofiyadoshdek 

tuyaladi. Birinchi misrani o‘qigan kitobxon ikkinchi misrada boshqa qofiyadosh 

so‘zlarni: rasvo yoki g‘amvo kabi so‘zlarni kutadi. Biroq ikkinchi misrada 

kutilgan qofiyadosh so‘zga duch kelinmaydi.  

Atoulloh Husayniy mujamma’ baytning bu xususiyatini musarra’ bayt 

ko‘rinishidagi baytlar bilan bog‘lab tushuntiradi.  

Shamsiddin Qays Roziy mujamma’ baytni muqaffo bayt tarkibiy qismida 

keltirib, muqaffo baytlarda ham mujamma’ bayt bo‘lishi mumkinligini aytadi.  

 

Basahargohon nogoh baman bodi nasim, 

Bo‘yi dildori man ovard ham az suyi shamol. [9:297]. 
 

Birinchi misradagi nasim so‘zi sun’iylik asosida keltirilgan bo‘lib, 

o‘qiyotgan kitobxon keyingi misrada unga mos ravishda na’im yoki muqim kabi 

qofiyadosh so‘zlarni kutadi. Bunday baytlarda birinchi misra so‘ngidagi so‘z 

asosiy qofiyaga ta’sir ko‘rsatmaydi. 

Mujamma’ bayt muqaffo baytdagi asosiy qofiya bilan ham sodir bo‘lishi 

mumkin. Asosiy qofiya sifatida keltirilgan so‘zda bayt mazmuniga tushmasligi 

asnosida bu holat yuz beradi.  

5. Muraddaf bayt. Mumtoz poetikaga oid risolalarning deyarli barchasida 

radif qofiya unsuri sifatida o‘rganiladi. Qofiyadan keyingi takrorlanuvchi so‘z 

radif bo‘lib, radif ishlatilgan baytlar olimlar tomonidan muraddaf bayt nomi bilan 

ataladi. Ahmad Taroziy aytganidek, she’rda radifning keltirilishiga boshdan oyoq 

amal qilinadi. Muraddaf baytlar musarra’, muzdavaj, muqaffo, mujamma’ baytlar 

bilan birga qo‘llana oladi.  

 

Zulf az ruxi diliston barandoz, 

Rasmi gulu guliston barandoz. 

Yek xanda fidoyi olamiy kun, 

Bunyodi g‘am az jahon barandoz.  
 

Ushbu baytlardagi barandoz so‘zi radif bo‘lib, muraddaf bayt sifatida 

nomlanadi.Agar radif ikki qofiya bilan birga kelsa, bunday bayt zulqofiyatayn 

muraddaf bayt sanaladi. 

 

Olsa niqob, yuzi qamarni xijil qilur, 

To‘ksa jo‘llob so‘zi shakarni xijil qilur. 

 

Ahmad Taroziy bu baytdagi qofiyalarni zulqofiyatayn – ikki qofiya bilan 

birga kelsa deb izoh beryapti. Biroq baytda uchta so‘z o‘zaro qofiyadosh bo‘lgan: 

niqob – jo‘llob, yuzi – so‘zi, kamarni – shakarni. Ikkitadan ortiq qofiyadosh 

so‘zlar manbalarda zulqavofiy atamasi ostida keltiriladi. 
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6. Mahjub bayt. Asosiy qofiyadan oldin takrorlanib keluvchi so‘z hojib 

sanaladi. Ahmad Taroziy “radifning ikki qofiya orasida kelishi” hojib ekanligini 

ta’kidlaydi. Hojib ishlatilgan baytlar mahjub bayt deyiladi. Hojib asosiy qofiya va 

radifga ta’sir ko‘rsatmagani bois musarra’, muzdavaj, mujamma’, muqaffo, 

muraddaf baytlar bilan birga qo‘lanaveradi. 

 

Fitna sho‘d baloyi sarv az qaddi yor andar Eram, 

Zisht sho‘d az ruyi niku nigor andar sanam. 

 

Gar alam, kardast bar diboyi rux, zulfi siyoh, 

Xalqa az bahr che dorad sad hazor andar alam. 
 

Baytdagi Eram – sanam – alam so‘zlari asosiy, yor – nigor – hazor so‘zlari 

ichki qofiya bo‘lib, andar so‘zi hojib sanaladi. Bunday baytlar mahjub bayt 

sifatida keltiriladi.  

7. Harora she’r. Harora she’r atamasi “Funun ul-balog‘a” da keltirilgan 

bo‘lib, boshqa manbalarda uning ta’rifiga duch kelinmaydi. Ahmad Taroziy 

she’rning asosi sifatida qofiyani taqdim qilgan bo‘lsa-da, qofiyasiz she’r ham 

bo‘lishini ma’lum qiladi. Harora she’r baytlar qofiyasizligiga asoslanuvchi maxsus 

janr bo‘lib, radif qofiya vazifasini bajaradi. Qofiya va radif she’r ohangdorligini 

ta’minlovchi asosiy unsur bo‘lib, olim tomonidan taqdim qilingan bunday 

she’rlarda radifning o‘zi qofiya vazifasini ham bajaradi. “Funun ul-balog‘a”da 

keltirilgan harora she’r namunasi - g‘azalda radifning yoyiq shakli qo‘llangan. 

Shuning uchun ham radifning o‘zi she’rdagi qofiyaning ishtirokiga hojat 

qoldirmagan. 

 

Ey so‘zi qandu irni mo‘l, dasti manastu domanat, 

Zulfi binafsha, yuzi gul, dasti manastu domanat. 

 

Zuhravu Oy, Mushtariy, husnungki, bo‘ldi mushtari, 

Qaydaki bo‘lsang, ey pari, dasti manastu domanat. 

 

Qilmag‘il asru ko‘p sitam xasta ko‘ngulga, qil karam, 

Bo‘lsa qiyomat, ey sanam, dasti manastu domanat. 

 

Munchaki o‘rtading meni, ey ko‘zi sho‘xi kofari, 

Ya’niki qo‘yg‘amen seni dasti manastu domanat. 
 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, vazn, qofiya, badiiy san’atlar, hojib va 

radifning o‘z o‘rnida qo‘llanishi baytlar va she’rlarning nomlanishiga asos 

bo‘ladi. Ahmad Taroziy taqdim qilgan harora she’r – qofiyasiz she’rdagi 

radifning ishtiroki bevosita qofiya o‘rnida kela olgani bois bunday she’rlar 

turkiy she’riyatda mavjud ekanligini ko‘rsatadi.  
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Ҳар бир мамлакат ва халқ ҳаётига янги ижтимоий-маърифий ғояларнинг 

кириб келиши,шу ғояларнинг мактаб ва маъриф, матбуот, адабиёт, ва санъат 

соҳаларида инқилобий ўзгаришларни юзага келтириши тарихий шароит 

таққозаси билан рўй беради. 

Русия Туркистонни босиб олишдан олдин уни ўзлаштиришга киришди. 

Табийики, у халқларнинг урф-удумларини, турмуш ва ҳаёт тарзини қунт 

билан ўрганди. Янги ўлкани идора этиш учун маҳаллий халқдан содиқ 
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